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BLESSED MAXIMILIAN MARY KOLBE

(1894-1941)

Raymond Kolbe was born on January 8, 1894, into a poor weaver's family
not far from Lodz, Poland.

At the age of sixteen he entered the Order of the Franciscan Conventuals
in Lwow. He took the religious name of Maximilian.

After making his temporary vows in 1911, Maximilian Kolbe went to Rome
for studies where he came to suffer from tuberculosis. However, he did manage
to earn doctorates in Philosophy and Theology, and with several colleagues
organized the Crusade of Mary Immaculate. On April 28, 1918, he was ordained
to the priesthood.

After ordination, Father Maximilian returned to Poland. He championed
the Marian Apostolate and founded the monthly, Knight of the Immaculate.

In 1927, Father Kolbe purchased a farm which came to be called Niepoka-
lanow. It became a city of Franciscan monks and the center of the Apostolate
of the Immaculate of the Marian press and publications. Here, Father Maxi-
milian set up a printing shop and inaugurated a radio station.

In the meanwhile, Father Kolbe dreamed about working in the missions.
He went to Japan without money and a knowledge of the language. In 1930
he founded a monastery, and began the publication of The Knigth of the Im-
Siaculate. Conversions and baptisms were numerous.

After six years of work among the Japanese, Father Maximilian returned
io Niepokalanow. He published the popular Small Daily, The Soldier of Christ
for the clergy, and The Little Knight of the Immaculate for children and young
people.

On September 1, 1939, Germany invaded Poland. Father Kolbe was ar-
rested and then released. On the eve of his forty-seventh birthday he was
permanently imprisoned. He was sent to Auschwitz. In the concentration camp
he preached, spread the cult of the Immaculate, administered the Sacrament
of penance, converted prisoners, imparted comfort and strength. This inten-
sified his persecution and oppression by the Nazis.

Towards the end of July, 1941, a prisoner escaped. He was not caught.
Ten men, as punishment, were sentenced to death by starvation in an under-
ground cell. Among these was Sergeant Franciszek Gajowniczek, a family men.
Father Kolbe asked the commandant of the camp if he could take his place.
The answer was in the affirmative.

After spending two weeks of hunger and suffering in the torture room,
Father Kolbe was put to death, on the eve of the Assumption, by an injection
of phenol. The next day his body was cremated.

The beatification process of Father Kolbe was begun, in 1948, in Rome.
On January 30, 1969, Pope Paul VI announced that "Father Maximilian Kolbe
distinguished himself by his heroic virtues of faith, hope, and love of God and
neighbor." He was beatified on October 17, 1971.



THE ORDER OF MASS
INTRODUCTORY RITES

Entrance Song

SERDECZNA MATKO

Serdeczna Matko, opiekunko ludzi,
Niech Cie placz sierot do litosci wzbudzi!
Wygnancy Ewy, do Ciebie wolamy:
Zmiluj sie., zmiluj, niech si§ nie tulamy.

Do kogoz mamy wzdychac nedzne dziatki?
Tylko do Ciebie, ukochanej Matki:
U ktorej Serce otwarte kazdemu,
A osobliwie nedza^ strapionemu.

Priest: In the name of the Father, and
of the Son, and of the Holy Spirit,

People: Amen.

Peace be with you.
And also with you.

Friends, * to prepare ourselves to
celebrate the sacred mysteries, let us
call to mind our sins.

Priest: You came to call sinners:
Christ, have mercy.

People: Christ: have mercy.

Priest: You plead for us at the right
hand of the Father:

People: Lord, have mercy.

Priest: May almighty God have mercy
on us, forgive us our sins, and bring
us to everlasting life.

People: Amen.

W itnie. Ojca i Siyna i Ducha §wi?tego.
Amen.

Pokoj Warn
I z Dvtchem Twoim.
Przeprosmy Boga za nasze grzechy,

abysmy mogli godnie odprawic
Najswi?tsz§ Ofiar?,

Panie, ktory zostales poslany, aby
uzdrowic skruszonych w sercu,
zmilaj si? nad nami.
Zmituj si? nad nami.

Chryste, ktory przyszedles wzywac
grzesznikow, zmiluj si? nad nami.
Zmiluj si? nad nami.

Panie, ktory siedzisz po prawicy Ojca,
aby si? wstawiac za Twoim ludem,
zmiluj si? nad nami.
Zmiluj si? nad nami.

Niech si? zmiluje nad nami Bog wszech-
mog^cy i odpusciwszy nam grzechy,
doprowadzi nas do zycia wiecznego.
Amen.

Glory to God in the highest,
and peace to his people on earth.

Lord God, heavenly King,
almighty God and Father,

we worship you, we give you thanks,
we praise you for your glory.

Lord Jesus Christ, only Son of the
Father,

Chwala na wysokosci Bogu,
a na ziemi pokoj ludziom dobrej woli
Chwalimy Ci?.
Blogoslawimy Ci?.
Wielbimy Ci?.
Wyslawiamy Ci?.
Dzi?ki Ci skladamy, bo wielka jest

chwala Twoja.
Panie Boze, Krolu nieba,



Lord God, Lamb of God,
you take away the sin of the world:

have mercy on ois;
you are seated at the right hand

of the Father:
receive our prayer.

For you alone are the Holy One,
you alone are the Lord,
you alone are the Most High,

Jesus Christ,
with the Holy Spirit,
in the glory of God the Father.

Amen.

Let us pray. God our Father, you fil-
led the heart of your priest, Blessed
Maximilian, with a loving dedication to
the Mother of God. You have filled his
life with the mission of working for
the salvation of men so he gave him-
self completely for his brothers. Now
we pray that, following his example,
and modeling ourselves on your Son, we
may have the courage to accept our
mission in the service of our brothers
every day of our lives. Through our
Lord.

FIRST READING

(Wis. 3:1-9)
A Reading from the Book

of Wisdom
But the souls of the just are in the

hand of God, and no torment shall touch
them. They seemed, in the view of the
foolish, to be dead; and their passing
away was thought an affliction and
their going forth from us, utter de-
struction. But they are in peace. For if
before men, indeed, they be punished,
yet is their hope full of immortality;
Chastised a little, they shall be greatly
blessed, because God tried them and
found them worthy of himself. As gold
in the furnace, he proved them, and as

sacrificial offerings he took them to
himself. In the time of their visitation

Boze Ojcze wszechmogacy.
Panie, Synu Jednorodzony,
Jezu Chryste.
Panie Boze,
Baranku Bozy,
Synu Ojca.
Ktory gladzisz grzechy swiata,

zmihij sie. nad nami.
Krory gladzisz grzechy swiata,

przyjm blaganie nasze.
Ktory siedzisz po prawicy Ojca,

zmi'uj si? nad nami.
Albowiem tylko Tys jest Swie.ty.
Tylko Tys jest Panem.
Tylko Tys Najwyzszy, Jezu Chryste.
Z Diichem Swigtym
w chwale Boga Ojca. Amen.

Modlmy si§: Boze, ktory Blogoslawio-
nego Maksymiliana, Kaplana, rozpalifeS
miloscia ku Niepokalanej Dziewicy i
napelniles zarliwoscia^ o zbawienie dusz
i milosciq blizniego, spraw prosimy,
abysmy — za jego wstawiennictwem —
dla Twojej chwaly gorliwie pracuj^c w
sluzbie blizniego, stawali si§ podobni do
Twojego ,Syna przez wszystkie dni na-
szego zycia. Ktory z Toba^ zyje i kroluje
Bog przez wszystkie wieki wiekow.

7. PIERWSZE CZYTANIE
Pierwsze czytanie jest wyjete z Ksie.-

gi Madrosci. ((3:1-9)
A dv.sze sprawiedliwych s^ w re.ku

Boga i nie dosi§gnie ich, m§ka. Zdalo
si§ oczom glupich, ze pomarli, zejscie
ich poczytano za nieszcz^scie i odejsccie
od nas za unicestwienie, a oni trwaja.
w pokoju. Choc nawet w ludzkim rozu-
mieniu doznali kazni, nadzieja ich pel-
na jest niesmiertelnosci. Po nieznacz-
nyrn skarceniu dostajna^ dobr wielkich,
Bog ich bowiem doswiadczyl i znalazl
ich godnymi siebie. Doswiadczyl ich jak
zloto w tyglu i przyjg.1 ich jak calopal-
n^ ofiar?. W dzien nawiedzenia swego
zajasniej^ i rozbiegna. si§ jak iskry po
aciernisku. Bed^ s^dzlc ludy, zapanuja.
nad narodami, a Pan krolowac b§dzie



they shall shine, and shall dart about
as sparks through stubble; They shall
judge nations and rule over peoples,
and the Lord shall be their King for-
ever. Those who trust in him shall un-
derstand truth, and the faithful shall
abide with him in love; because grace
and mercy are with, his holy ones, and
his care is with his elect. This is the
Word of the Lord.

All: Thanks be to God.

nad nimi na wieki. Ci, ktorzy Mu za-
ufali, zrozumieja prawde., wierni w mi-
losci be. da. przy Nim trwali; laska bo-
\viem i milosierdzie dla Jego wybra-
nych. Oto slowo Boze.

L. Bogu niech beda dzieki.

RESPONSORIAL PSALM
Ps. 1:1-2, 3, 4, 6

LECTOR: The just man shall flourish
like the palm tree, like a cedar of Le-
banon shall he grow.

ALL: The just man shall flourish like
the palm tree, like a cedar of Lebanon
shall he grow.

LECTOR: Happy the man who follows
not the counsel for the wicked nor walks

in the way of sinners, nor sits in the
company of the insolent, but delights
in the law of the Lord and meditates
on his law day and night.

ALL: The just man shall flourish like
the palm tree, like a cedar of Lebanon
shall he grow.

LECTOR: He is like a tree planted near
running water, That yields its fruit in
due season, and whose leaves never
fade. (Whatever he does, prospers).

ALL: The just man shall flourish like
the palm tree, like a cedar of Lebanon
shall he grow.

LECTOR: Not so wicked, not so; they
are like chaff which the wind drives
away.

ALL: The just man shall flourish like
the palm tree, like a cedar of Lebanon
shall he grow.

LECTOR: For the Lord watches over
the way of the just, but the way of
the wicked vanishes.

ALL: The just man shall flourish like
the palm tree, like a cedar of Lebanon
shall he grow.

8. ODMAWIANIE PSALMU

Ps. 1:1-2, 3, 4, 6

Sprawiedliwy zakwitnie jak palma,
rozrosnie sie. jak cedr na Libanie.
Sprawiedliwy zakwitnie jak palma,
rozrosnie si§ jak cedr na Libanie.

Blogoslawiony maz, ktory idzie za
rada wyste.pnych, nie wchodzi na
droge. grzesznikow i nie siada w ko-
le szydercow, lecz ma upodobanie w
Prawie Boga, nad Jego Prawem roz-
mysla dniem i noca..

Sprawiedliwy zakwitnie jak palma,
rozrosnie si§ jak cedr na Libanie.
Jest on jak drzewo zasadzone nad
plynac;j woda, ktore wydaje owoc
w swoim czasie, a liscie Jego nie
wiedna: co uczyni, pomyslnie wy-
pada.

Sprawiedliwy zakwitnie jak palma,
rozrosnie sie. jak cedr na Libanie.
Nie tak wystepni, nie tak: SQ ont
jak plewa, ktor^ wiatr rozmiata.
Sprawiedliwy zakwitnie jak palma,
rozrosnie si§ jak cedr na Libanie.
Bo Bog uznaje droge sprawiedli-
wych, a droga wyst^pnych zaginie.
Sprawiedliwy zakwitnie jak palma,
rozrosnie sie. jak cedr na Libanie.



SECOND READING
( Jn. 3:13-18)

A reading from the first letter of John
No need, then, brothers, to be sur-

prised if the world hates you. That we
have passed from death to life we know
because we love the brothers. The man
who does not love is among the living
dead. Anyone who hates his brother is
a murderer, and you know that eternal
life abides in no murderer's heart. The
way we came to understand love was
that he laid down his life for us; we
too must lay down our lives for our
brothers. I ask you, how can God's love
survice in man who has enough of this
world's goods yet closes his heart to his
brother when he sees him in need ?
Little children let us love in deed and
in truth and not merely talk about it.
This is the Word of the Lord.

ALL: Thanks be to God.
ALLELUIA

LECTOR: Alleluia
ALL: Alleluia
LECTOR: There is no greater love than

this; to lay down one's life for one's
friends.

ALL: Alleluia
GOSPEL (Jn. 15:12-16)

A reading from the holy gospel
according to John

ALL: Glory to you, Lord.
This is my commandment: love one

another as I have loved you. There is
no greater love than this: to lay down
one's life for the one's friends. You are
my friends if you do what I command
you. I no longer speak of you as slaves,
for a slave does not know what his mas-
ter is about. Instead, I call you friends,
since I have made known to you all
that I heard from my Father. It was
not you who chose me, it was I who
chose you to go forth and bear fruith.
Your fruit must endure, so that all you,
ask the Father in my name he will give
you. This is the gospel of the Lord.

ALL: Praise to you, Lord
Jesus Christ.

9. DRUGIE CZYTANIE
(3:13-18)

Drugie czytanie jest wyjete z 1-go
listu sw. Jana.

Nie dziwcie si§ bracia, jesli swiat was
nienawidzi. My wiemy, ze przeszlismy
ze smierci do zycia, >bo mihijemy braci,
kto zas nie miluje, trwa w smierci.
Kazdy, kto nienawidzi swego brata, jest
zabojca, a wiecie, ze zaden zabojca nie
nosi w sobie zycia wiecznego. Po tym
poznalismy milosc, ze On oddal za nas
zycie swoje. My takze winnisrny oddac
zycie za braci. Jesliby ktos posiadal ma-
jetnosc tego swiata i widzial, ze brat
jego cierpi niedostatek, a zamykal przed
nim swe serce, jak moze trwac w nim
milosc Boga? Dzieci, nie milujmy slo-
wem i jezykiem, ale czynem i prawda..
Oto slowo Boze:

Bogu niech be.da dzieki.

ALLELUJA
Alleluja.
Alleluja.
Nikt nie ma wiekszej milosci od tej,

gdy ktos zycie swoje oddaje za przyja-
ciot swoich.

Alleluja.
Slowa Ewangelii wedlug sw. Jana.
Chwa'a Tobie Panie.

To jest moje przykazanie, abyscie si?
wzajemnie milowali, tak jak Ja was
umilowalem. Nikt nie ma wiekszej mi-
losci od tej, gdy ktos zycie swoje od-
daje za przyjaciol swoich. Wy jestescie
przyjaciolmi moimi, jezeli czynicie to,
co warn przykazuj^. Juz was nie nazy-
wam slugami, bo sluga nie wie co czyni
pan jcgo, ale nazwalem was przyjaciol-
mi, albowiem oznajmilem warn wszyst-
ko, co uslyszalem od Ojca mego. Nie
wyscie Mnie wybrali, ale Ja was wy-
bralem i przeznaczylem was na to,
abyscie szli i owoc przynosili i by owoc
wasz trwa! -- aby wszystko dal warn
Ojciec, o cokolwiek Go prosicie w Imi§
moje. Oto slowo Panskie.

Chwala Tobie, Chryste. ..:
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HOMILY HOMILIA

We believe in one God,
the Father, the Almighty,
maker of heaven and earth,
of all that is seen and unseen,

We believe in one Lord, Jesus Christ,
the only Son of God,
eternally begotten of the Father,
God from God, Light from Light,
true God from true God,
begotten, not made, one in Being

with the Father.

Through him all things were made.
For us men and for our salvation

he came down from heaven:
and became man.

by the power of the Holy Spirit
he was born of the Virgin Mary,
and became man.

For o'ur sake he was crucified under
Pontius Pilate;
he suffered, died, and was buried.
On the third day he rose again
in fulfillment of the Scriptures;
he ascended into heaven
and is seated at the right hand
of the Father.

He will come again in glory to judge
the living and the dead
and his kingdom will have no end.

We believe in the Holy Spirit, the Lord,
the giver of life,
who proceeds from the Father
and the Son.

With the Father and the Slon he is
worshiped and glorified.

He has spoken through the Prophets.

We believe in one holy catholic and
apostolic Church.

We acknowledge one baptism for the
forgiveness of sins.

We look for the resurrection
of the dead, and the life of the
world to come. Amen.

Wierze w jednego Boga,
Stworzyciela nieba i ziemi,
wszystkich rzeczy widzialnych

i niewidzialnych.

I w jodney;o Pana Jezusa Chrystusa,
Syna Bozego Jednorodzonego,
ktory z Ojca jest zrodzony przed

wszystldmi wiekami.

Bog z Boga,
swiattosc ze swiattosci,
Bog prawdziwy z Boga prawdziwego.
Zrodxony, a nie stworzony,
wspolistotny Ojcu,
a przez Niego wszystko sie. stale.
On to dla nas, ludzi,
i dla naszego zbawienia
zstapil z nieba,

1 za sprawa. Ducha Swi^tego przyja.1
cialo z Maryi Dziewicy

i slat si? cztowiekiem.

Ukrzyzowany rowniez za nas,
pod Poncjuszem Pilatem zostal

umsjczony i pogrzebany.

I zmartwychwstal dnia trzeciego, jak
oznajmia Pismo.

I wstapil do nieba; siedzi po prawicy
Ojca.

I powtornie przyjdzie w chwale
s^dzic zywych i umartych:
a Krolestwu Jego nie b§dzie konca.
Wierze. w Ducha Swi^tego, Pana

i Ozywiciela,
ktory od Ojca i Syna pochodzi.

Ktory z Ojcem i Synem wspolnie
odbiera uwielbienie i chwale..

Ktory mowil przez Prorokow.

Wierz§ w jeden, swie.ty, powszechny
i apostolski Koseiol.

Wyznaj^ jeden chrzest
na odpuszczenie grzechow.

I oczekuj§ wskrzeszenia lUinarlych.
I zycia wiecznego w przyszlym swiecie.

Amen.



GENERAL INTERCESSIONS

Introduction:
As the close of the year devoted to

Blessed Maximilian Kolbe approaches
let us humbly beseech the Lord, OUT
God.

1. Let us pray for all Christians, that
they might follow the model of Je-
sus Christ. Lord hear our prayers.

2. Let us pray for all the peoples of
the world, that all racial, religious
and national conflicts, to which
Blessed Maximilian Kolbe fell vic-
tim, might cease.

3. Let 'us pray for the glorification of
the name of God, for which Blessed
Maximilian Kolbe did not hesitate
to pay the supreme sacrifice.

4. Let us pray for Poland, the symbol
of whose martyrdom is Blessed
Maximilian Kolbe.

PRAYER: 0 God, Father of our Lord
Jesus Christ, grant us through Bles-
sed Maximilian Kolbe love, peace
and unity. Amen.

LITURGY OP THE EUCHARIST

Blessed are you, Lord, God of all
creation.

Through your goodness we have this
bread to offer,

which earth has given and human
hands made.

It will become for us the bread of life.
Blessed be God for ever.

By the mystery of this water and wine
may we come to share in the divinity

of Christ,
who humbled himself to share in our

humanity.
Blessed are you, Lord, God of all

creation.
Through your goodness we have this

wine to offer,
fruit of the vine and work of human

hands.
It will become our spiritual drink.

Blessed be God for ever.

MODLITWA POWSZECHNA
Wstep:

Zblizajac sie. ku koncowi roku poswie.-
conego obchodom na czesc blogoslawio-
nego Maksymiliana Kolbe, pokornie bla-
gamy wszechmogacego Boga.

1. Modlmy sie za wszystkich chrzesei-
jan, aby zyciem swym upodobnili
sie. do Chrystusa. Ciebie prosimy...

2. Modhny sie. za wszystkie narody
swiata, aby na calej ziemi ustaly
spory narodowe, rasowe i religijne,
ktorych migdzy innymi ofiar§ padl
blogoslawiony Maksymilian Kolbe.

3. Modlmy sie. o rozslawienie Imienia
Bozego, dla ktorego chwaly blogo-
slawiony Maksymilian Maria Kolbe
nie wahal sie. ponosic najwigkszych
ofiar.

4. Modlmy sie. za narod polski, ktore-
go symbolem me.czenstwa jest blo-
goslawiony Maksymilian Maria
Kolbe.

MODLITWA: Boze, Ojcze Pana Nasze-
go Jezusa Chrystusa za wstawiennic-
twem blogoslawionego Maksymiliana
Kolbe obdarz lud Twoj miloscia, po-
kojem i jednoscia. — Amen.

LITURGIA EUCHARYSTYCZNA
Blogoslawiony jestes, Panie, Boze

wszechswiata, bo dzi§ki Twojej hoj-
nosci otrzymalismy chleb, owoc zie-
mi oraz pracy rak ludzkich, ktory
Tobie ofiarowany, aby stal si? dla
nas chlebem zycia.

Blogoslawiony jestes, Boze, teraz
i na wieki.

Daj nam, Boze, przez to misterium
wody i wina uczestniczyc w hostwie
Chrystusa, ktory raczyl stac si?
uczestnikiem naszego cztowieczen-
stwa.

Blogoslawiony jestes, Panie, Boze
wszechswiata, too dzigki Twojej
hojnosci otrzymalismy wino, owoc
winnego krzewu i pracy rqk ludz-
kich, ktory Tobie ofiarujemy, aby
stal si§ dla nas napojem duchowym.

Blogoslawiony jestes, Boze, teraz
i na wieki.



Lord God, we ask you to receive us
and be pleased with the sacrifice

we offer you
with humble and contrite hearts.
Lord, wash away my iniquity;
cleanse me from my sin.

PRIEST:
Pray, brethren, that our sacrifice
may be acceptable to God,
the almighty Father.

PEOPLE:
May the Lord accept the sacrifice
at your hands
for the praise and glory of his name,
for our good, and the good of all
his Church.

PRAYER OVER THE GIFTS

God our Father, accept these gifts.
May we especially ask that we be led
by the example of Blessed Maximilian.
May we learn, as he did, to give our
lives as an offering to you. Through
Christ our Lord.

Priest: The Lord be with you.
People: And also with you.

Priest: Lift up your hearts.
People: We lift them up to the Lord.

Priest: Let us give thanks to the Lord
our God.

People: It is right to give him thanks
and praise.

Father, all-powerful and ever living
God, we do well to sing your praise for
ever, and to give you thanks in all we
do through Jesus Christ our Lord.

You give your Church this day of joy
in honor of Blessed Maximilian Kolbe.
You inspire us by his holy life, instruct
us by his preaching, and give us your
peace in answer to his prayer and so,
with hearts full of love, we join the
angels, today and every day of our lives,
to sing your glory in a hymn of endless
praise.

Przyjm nas, Panie, stoj^cych przed
Toba w duchu pokory i z sercem
skruszonym: niech nasza ofiara tak
sie dzisiaj dokona przed Toba, Pa-
nie Boze, aby si§ Tobie podobala.

Obmyj mnie, Panie, z mojej winy
i oczysc mnie z grzechu mojego.

Modlcie si?, aby moja i wasza ofia-
r§ przyjal Bog, Ojciec wszechmo-

Niech Pan przyjmie ofiar? z rak
twoich na czesc i chwale. swojego
imienia, a takze na pozytek nasz
i calego Kosciola swietego.

MODLITWA NAD DARAMI

Ofiarujemy Ci, Panie, nasze dary, po-
kornie blagajac, abysmy — za przykla-
dem Blogoslawionego Maksymiliana
Marii — nauczyli si§ zycie nasze skla-
dac w ofierze. Przez Chrystusa Pana
naszego.

K. Pan z wami.
L. I z duchem twoim.
K. W gore; serca.
L. Wznosimy je do Pana.
K. Dzieki skladajmy Panu Bogu

naszemu.
L. Godne to i sprawiedliwe.

Zaprawde; godne to i sprawiedliwe,
sluszne i zbawienne, abysmy zawsze i
wsz^dzie Tobie sMadali dzigkczynienie,
Panie, Ojcze swiety, wszechmogacy
wieczny Boze.

Ty obdarzytes Kosciol swoj nowym i
radosnym swietem na czesc Blogosla-
wionego Maksymiliana Kolbe, ktorego
swie.te zycie stanowi dla nas natchnie-
nie; Ojcze swi§ty, daj nam przyswoic
sobie jego nauke., pokoj zas Twoj za
przyczynsj jego prosfo niech zapanuje w
naszych sercach.

Przeto, z Aniolami, z sere pelnych mi-
losci spiewamy nieustanny hymn ku
Twojej chwale, bez konca wolajac.
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Holy, holy, holy Lord, God of power
and might,

heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest.

Blessed is he who comes in the name
of the Lord.
Hosanna in the highest.

EUCHARISTIC PRAYER III

Father, you are holy indeed,
and all creation rightly gives you

praise.
All life, all holiness comes from you
through your Son, Jesus Christ our

Lord,
by the working of the Holy Spirit.
From age to age you gather a people

to yourself,
so that from east to west
a perfect offering may Sbe made
to the glory of your name.
And so, Father, we bring you these

gifts.
We ask you to make them holy by the

power of your Spirit,
that they may become the body +

and blood
of your Son, our Lord Jesus Christ,
at whose command we celebrate this

eucharist.
On the night he was betrayed,
he took bread and gave you thanks

and praise.
He broke the bread, gave it to his
_.disciples, and said:
Take this, all of you, and eat it:
this is my body which will be given

up for you.
When supper was ended, he took the

cup.
Again he gave you thanks and praise,
gave the cup to his disciples,

and said:
Take this, all of you, and drink from it:
this is the cup of my blood,
the blood of the new and everlasting

covenant.
It will be shed for you and for all men
so that sins may be forgiven.
Do this in memory of me.

Swiijty, swie.ty, §wie.ty Pan, Bog Za-
ste.pow. Pehie sa. niebiosa i ziemia
chwaly Twojej. Hosanna na wysokosci.
Blogoslawiony, ktory idzie w imig Pan-
skie. Hosanna na wysokoscic.

TRZECIA

MODLITWJA EUCHARYSTYCZNA

Zaprawde swie.ty jestes, Boze, i shisznie
Ci§ slawi wszelkie stworzenie, bo przez
Syna Twojego, Pana naszego Jezusa
Chrystusa, moc^ Ducha Swigtego ozy-
wiasz i uswigcasz wszystko oraz nie-
ustannie gromadzisz lud swoj, aby na
calej ziemi sktadat Tobie ofiare. czysta..

Pokornie blagamy Cie., Boze, uswie.c
moc^ Twojego Ducha te dary, ktore
przynieslismy Tobie na ofiare., aby sie;
staly Cialem f i Krwia. ,Syna Twojego,
Pana naszego Jezusa Chrystusa, ktory
nam nakazal spehiiac to misterium.

On bowiem tej nocy, ktorej byl wy-
dany, wzial chleb i dzi§ki Tobie sklada-
j^c blogoslawil, lama! i rozdawa! swoim
ticzniom mowiac: Bierzcie i jedzcie z te-
go wszyscy: To jest bowiem Cialo moje,
ktore za was be.dzie wydane.

Podobnie wieczerzy wzi^l kielich i
dzi^ki Tobie skladaj^e, biogoslawil i po-
dal swoim uczniom, mowiac: Bierzcie i
pijcie z niego wszscy: To jest bowiem
kielich Krwi mojej nowego i wiecznego
przymierza, ktora za was i za wielu be.-
dzie wylana na odpuszczenie grzechow.
To czyncie na moja. pami^tke..
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Let us proclaim the mystery of faith: Oto wielka tajemnica wiary.
When we eat this bread and
drink this cup,
we proclaim your death,
Lord Jesus,
until you come in glory.

Father, calling to mind the death your
Son endured for our salvation,

his glorious resurrection and ascension
into heaven,

and ready to greet him when he comes
again,

we offer you in thanksgiving this holy
and living sacrifice.

Look with fawor on your Church's
offering,

and see the Victim whose death has
reconciled us to yourself.

Grant that we, who are nourished by
his body and blood,

may be filled with his Holy Spirit,
and become one body, one spirit

in Christ.

May he make us an everlasting gift
to you

and enable us to share in the inheritance
of your saints,

with Mary, the virgin mother of God;
with the apostles, the martyrs,
Saint N. and all your saints,
on whose constant intercession we

rely for help.

Lord, may this sacrifice, which has
made our peace with you,

advance the peace and salvation of all
the world.

Strengthen in faith and love your
pilgrim Church on earth;

your servant, Pope Paul,
our bishop N., and all the bishops,
with the clergy and the entire
people your Son has gained for you.
Father, hear the prayers of the family

you have gathered here before you.
In mercy and love unite all your

children wherever they may be.

lie razy ten chleb spozywamy i pije-
my z tego kielicha, glosimy smierc Two-
j^, Panie, oczebujac Twego przyjscia w
chwale.

Wspominajac, Boze, zbawcza
Twojego Syna, jak rowniez cudowne
Jego zmartwychwstanie i wniebowsta.-
pienie, oraz czekajijc na powtorne Jego
przyjscie, skladamy Ci wsrod dziejsczyn-
nych modlow t§ zywg. i swi^ta ofiare..

Wejrzyj, prosimy, na ofiar§ Twojego
Kosciola, uznaj, ze jest to ta sama ofia-
ra. przez ktora nas chcia-es pojednac ze
soba. Spraw, abysmy posileni Cialem
i Krwiq Syna Twego i napelnieni Du-
chem Swietym, stali si§ cialem i jedng,
dusza w Chrystusie.

Niech On nas uczyni wiecznym da-
rem d!a Ciebie, abysmy otrzymali dzie-
dzictwo z wybranymi Twoimi, przede
wszystkim z Najswi^tszji Dziewica., Bo-
gurodzic^ Maryja, ze swietymi Aposto-
lami i Mcjczennikami, ze swietym N. i
wszystkirni swi§tymi, ktorzy nieustan-
nie or§duj§ za nami u Ciebie.

Prosimy Ci§, Boze, aby ta Ofiara na-
szego pojednania z Toba, sprowadzilra
na ca'y swiat pokoj i zbawienie.
Utwierdz w wierze i milosci Twoj Kos-
ciol pielgrzymuj^cy na ziemi, a wi§c slu-
g§ Twojego Papieza N., naszego Bisku-
pa N., wszystkich biskupow swiata, du-
chowienstwo i caly lud odkupiony. Wy-
sluchaj laskawie prosb 'zgromadzonych
tutaj wiernych, ktorzy z Twojej laski
stoja przed Tob%. W milosierdziu swoim,
o dobry Ojcze, zjednocz ze soba. wszy-
stlde dzieci swoje rozproszone po calym
swiecie.

Przyjm do Krolestwa swego naszych
zmarfych braci i wszystkich, ktorzy w
Twojej lasce zeszli z tego swiata. Ufa-
my, ze razem z nimi b§dziemy si§ tarn
radowac wieczna chv,'al§ Twoja^ przez
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Welcome into your kingdom our depart-
ed brothers and sisters,

and all who have left this world in
your friendship.

We hope to enjoy for ever the vision of
your glory,

through Christ our Lord, from whom
all good things come.

Through him,
•with him,
in him,
in the unity of the Holy Spirit,
all glory and honor is yours,
almighty Father,
for ever and ever. — Amen

LORD'S PRAYER
Let us pray with confidence to the
Father in the words our Saviour gave us:
Our Father, who art in heaven, hallowed
be thy name; thy kingdom come; thy
will be done on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread; and
forgive us our trespasses, as we forgive
those who trespass against us; and lead
us not into temptation, but deliver us
from evil.

PRIEST: Deliver us, Lord, from every
evil, and grant us peace in our day.
In your mercy keep us free from sin
and protect us from all anxiety as we
wait in joyful hope for the coming of
our Saviour, Jesus Christ.

PEOPLE: For the kingdom, the power,
and the glory are yours,
now and for ever.

Chrystusa Pana naszego, przez ktorego
obdarzasz swiat wszelkimi dobrami.

Przez Chrystusa, z Chrystusem i w
Chrystusie, Tobie, Boze, Ojcze wszech-
mogacy, w jednosci Ducha Swie.tego,
wszelka czesc i chwala przez wszystkie
wieki wiekow. Amen

MODLITWA PANSKA

Wezwani zbawiennym nakazem i oswie-
ceni pouczeniem Bozym, osmielamy sie.

mowic:

Ojcze nasz, ktorys jest w niebie, swi§c
si§ imii? Twoje, przyjdz Krolestwo Two-
je, foa.dz wola Twoja jako w niebie tak
i na ziemi. Chleba naszego powszednie-
go daj nam dzisiaj. I odpusc nam nasze
winy, jako i my odpuszczamy naszym
winowajcom. I nie wodz nas na poku-
szenie, ale nas zbaw ode zlego.

Wybaw nas, prosimy Ci§, Panie, od
zla wszelkiego i udziel nam laskawie
pokoju za dni naszych. Niech nas wspo-
maga Twoje mifosierdzie, abysmy zaw-
sze byli wolni od grzechu i bezpieczni
od wszelkiego nieszcz^scia, oczekujac
obiecanej nagrody i przyjscia Zbawicie-
la naszego, Jezusa Chrystusa.

Bo Twoje jest Krolestwo i pote.ga i
chwala na wieki.

SIGN OF PEACE
Lord Jesus Christ, you said to your

apostles:
I leave you peace, my peace I give you.
Look not on our sins, but on the faith

of your Church,
and grant us the peace and unity of

your kingdom
where you live for ever and ever. Amen.

ZNAK POKOJU
Panie Jezu Chryste, Ty powiedziabes

swoim Apostolom: pokoj zostawiam
warn, pokoj moj warn daj?, nie zwazaj
na grzechy nasze, lecz na wiarg swojego
Kosciola i zgodnie z Twoja. wola^ napel-
niaj go pokojem i umacniaj w jednosci.
Ktory zyjesz i krolujesz na wieki wie-
kow. — Amen.
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PRIEST: The peace of the Lord be with
you always.

PEOPLE: And also with you.
Let us offer each other a sign
of peace.

BREAKING OP THE BREAD

May this mingling of the body and
blood of our Lord Jesus Christ bring
eternal life to us who receive it.

Meanwhile the people sing or say:

Lamb of God, you take away the sins
of the world:

have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins
of the world:

have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins
of the world:

grant us peace.

COMMUNION

Lord Jesus Christ, Son of the living
God, by the will of the Father and the
work of the Holy Spirit your death
brought life to the world. By your holy
body and blood free me from all my
sins and from every evil. Keep me faith-
ful to your teaching, and never let me
be parted from you.

or
Lord Jesus Christ, with faith in your
love and mercy. I eat your body and
drink your blood. Let it not bring me
condemnation, but health in mind and
body.

PRIEST:
This is the Lamb of God
who takes away the sins of the world.
Happy are those who are called

to his supper.

PEOPLE:
Lord, I am not worthy to receive you,
but only say the word and I shall

be healed.

Pokoj Pariski niech zawsze b?dzie
z wami.

I z duchem twoim.
Przekazcie sobie znak pokoju.

Cialo i krew Pana naszego Jezusa
Chrystusa, ktore laczymy i bgdziemy
przyjmowac, niech nam pomoga. osia-

zyccie wieczne.

Baranku Bozy, ktory gladzisz grzechy
swiata,

— zmihij si§ nad nami.
— zmiluj si? nad nami.
— obdarz nas pokojem.

KOMUNIA
Panie Jezu Chryste, Synu Boga zy-

wego, ktory z woli Ojca, za wspoldzia-
laniem Ducha Swi^tego, przez smierc
swoja. dales zycie swiatu, wybaw mnie
przez to najswi§tsze Cialo i Krew Two-
j§ od wszystkich nieprawosci moich i od
wszelkiego zfa; spraw takze, abym za-
wsze zachowywal Twoje przykazania i
nie dozwol mi nigdy odlaczyc sie. od
Ciebie.

albo
Niech przyjecie Ciala i Krwi Twojej,

Panie Jezu Chryste, nie sci^gnie na
mnie wyroku pot^pienia, lecz dzie.ki
Twemu milosierdziu niech mnie chroni
oraz skutecznie leczy moja^ dusze. i cialo.

Oto Baranek Bozy, ktory gladzi grze-
chy swiata. Blogoslawieni, ktorzy zo-
stali wezwani na uczte. Baranka.

Panie, nie jestem godzien, abys przy-
szedl do mnie, ale powiedz tylko slowo,
a bijcizie uzdrowiona dusza moja.

Cialo Chrystusa niechaj mnie strzeze
na zycie wieczne.

Krew Chrystusa niechaj mnie strzeze
na zycie wieczne.
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Communion Song

U DRZWI TWOICH STOJ? PANIE

U drzwi Twoich stoje Panie,
U drzwi Twoich stoje Panie,
Czekam na Twe zmiiowanie.
Czekam na Twe zmitowanie.

Ktory pod oslontj chleba,
Prawdziwy Bog jestes z nieba.

W tym Najswietszym Sakramencie,
Z nieba stawasz tu w momencie,

W tej Hostii jest Bog zywy.
Choc zakryty, lecz prawdziwy

Jak wielki cud Bog uczynil,
Ze chleb w Cialo Swe przemienii,

A nam pozywac zostawil,
Chcac, aby nas przez to zbawii

Swi§ty, mocny, niesmiertelny,
W Majestacie Swym niezmierny!

Aniolowie sig lekaja,
Choc na Jego twarz patrzaj^.

Wszyscy niebiescy Duchowie,
Lekaja sig i krolowie.

PRAYER AFTER COMMUNION

PRIEST: Let us pray.
God our Father, you have strengthened
us with the Body and Blood of your Son.
Make us even stronger by reminding us
often of the work you accomplish
through men like Blessed Maximilian.
Through Christ our Lord.

B. Blessed be the name of the Lord.
P. Now and for ever.
B. Our help is in the name of the Lord.
P. Who made heaven and earth.

PRIEST: May almighty God bless you,
the Father, f and the Son, f
and the Holy .Spirit, f

PEOPLE: Amen.

PRIEST: The Mass is ended,
go in peace.

PEOPLE: Thanks be to God.

MODLITWA PO KOMUNII
Modlmy sie.: Prosimy Cie., Panie,

abysmy posileni Cialem i Krwia. Twoja,
palali takij milosci^, jak^ z tej swie.tej
Uczty czerpal Blogoslawiony Maksymi-
lian Maria. Przez Chrystusa Pana na
szego

OBRZEDY ZAKOSCZENIA
Niech Imie. Panslde be.dzie

blogoslawione.
Teraz i na wieki.
'Wspomozenie nasze w imieniu Pana.
Ktory stworzyl niebo i ziemie..
Niech was blogoslawi Bog

Wszechmogqcy.
Ojciec i Syn i Duch Swie.ty.
Amen.

Idzcie, Ofiara spetniona.

Bogu niech dzi§ki.
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P I E S N I

BO£E COS

Boze cos Polske przez tak liczne wieki
Otaczal blaskiem potegi i chwaly
Cos ja zasianial tarcza Swej opieki
Od nieszczesc, ktore przygnebic ja mialy;

Przed Twe oltarze zanosim bfaganie
Ojczyzne wolna racz nam wrocic, Panie!

Ty, ktorys potem, tkniety jej upadkiem,
Wspieral walczacych za najswi§tsza spraw§;
I chcac swiat caly miec jej mgstwa swiadkiem,
Wsrod samych nieszczesc pomnozyt jej slaw§;

Przed Twe oltarze zanosim blaganie
Ojczyzn§ wolna racz nam wrocic, Panie!

PO G6KACH, DOLINACH

Po gorach, dolinach, rozlega si§ dzwon,
Anielskie witanie ludziom glosi on.

Ave, Ave, Ave Maria
Zdrowas, Zdrowas, Zdrowas Maryja.

Bernardka, dziewczynka, szia po drzewo w las,
Aniol ja tarn wiedzie, Bog sam wybral czas. Ave...

Wtem wicher zaszumial gwaltowny od skal,
W niej serce zadrzalo, cud sie spelnic mial. Ave.

Spoglada na skaJy Massabielskiej stok,
Dziewica przecudna uderza jej wzrok. Ave...

CHWALA I DZIgKCZYNIENIE

Chwala i dziekczynienie,
B^,dz w kazdym momencie
Jezusowi w Najswietszym,
Boskim Sakramencie.

He minut w godzinie,
A godzin w wiecznosci,
Tylekroc badz pochwalon,
Jezu ma milosci. (trzy razy)
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BLOGOSJLAWIONY MAKSYMILIAN MARIA KOLBE

(1894-1941)

Rajmund Kolbe urodzil si§ 8-go stycznia 1894 r. w ubogiej rodzinie tkaczy,
niedaleko Lodzi, w Polsce. W szesnastym roku zycia wsta.pil do Franciszkanow
Konwentualnych we Lwowie. W zakonie przyja.1 imi§ Maksymilian. Po zlozeniu
slubow czasowych w 1911 roku, Maksymilian Kolbe udal sie. do Rzymu na stu-
dia. Podczas pobytu w Rzymie zapada na gruzlic? pluc, mimo to kontynuuje
studia filozofii i teologii, uzyskuja.c stopien doktora. Na studiach wraz z kilko-
ma studentami zaklada organizacje. religijna^ — Milicja Niepokalanej. W dniu
28-go kwietnia 1918 roku zostaje wyswie.cony na kaplana. Po swie.ceniach Ojciec
Maksymilian powraca do Polski, gdzie propaguje apostolstwo Maryjne oraz
miesi?cznik "Rycerz Niepokalanej".

W roku 1927, Ojciec Kolbe nabywa role., ktora. zwie Niepokalanowem. Staje
si§ ona wiosk^ franciszkarisk^ oraz osrodkiem apostolstwa maryjnego, zwla-
szcza prasy maryjnej. Ojciec Kolbe nie poprzestaje na zalozeniu drukarni,
otwiera rowniez radiostacje. W tym czasie Ojciec Kolbe marzy o misjach, udaje
si? wie.c do Japonii bez srodkow i znajomosci jgzyka. W roku 1930 zakJada
i rozpoczyna drukowanie "Rycerza Niepokalanej". Praca misyjna obfituje w
nawrocenia. Po szesciu latach pracy w Japonii, Ojciec Kolbe wrocil do Niepo-
kalanowa. Odt^d wydaje "Maly Dziennik", "Rycerz Niepokalanej", oraz "Ry-
cerzyk Niepokalanej" dla dzieci.

1-go wrzesnia 1939 r. Niemcy napadaja. na Polsk§. Ojciec Kolbe zostaje po-
raz pierwszy aresztowany, a nast^pnie zwolniony. JW przeddzien swej 47-mej
rocznicy urodzin zostaje uwi^ziony. Wysylaj^ go do Oswi^cimia. W obozie kon-
centracyjnym glosil kazania, rozszerzal kult Niepokalanej, udzielal sakramen-
tow, nawracal wi§zniow, udzielal pociechy i sily. Wywolalo to nienawisc u
hitlerowcow.

Przy koncu lipca 1941 roku jednemu z wi§zniow udala si§ ucieczka. W od-
wecie dziesi§ciu ludzi zostalo przeznaczonych na smierc glodowa. w bunkrze
podziemnym. Wsrod nieszcze.snikow znajdowat si§ sierzant Pranciszek Gajow-
niczek, posiadaj^cy rodzing. Ojciec Kolbe postanowil oddac zycie za niego.
Wladze obozu zgodzily si§ na jego prosb§. Po dwoch tygodniaeh glodowki i
m§ki, Ojciec Kolbe otrzymal zastrzyk fenolu, w przeddzien Wniebowzie.cia.
W nast^pnym dniu cialo jego zostalo spalone w krematorium.

Proces beatyfikacyjny rozpocz^l sig w 1949 roku. W dniu 30 stycznia 1969
roku, Ojciec swi§ty orzekt, ze "Ojciec Maksymilian Kolbe wyrozniat si§ cno-
tami chrzescijanskimi w stopniu heroicznym". Ojciec Kolbe zostal beatyfiko-
wany w dniu 17 pazdziernika 1971 roku.
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